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LESSEN IN HET SRANAN VOOR SUR INAAMSE KINDEREN
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Oorsprong en ontw ikkeling van Srana n

Sranan is in Suriname ontstaan tussen 1651
en 1 679 doo r het contac t van de s l aven met
de Enge lsen en de taal is verder door de sla-
venbevol king op de plan tages ontw i kkeld
(Voorhoeve 1983) . Sranan was tot 1876 de
enige omgan g staal voor slaven, vrij en, inclu-
sief de b lanke kolon isten . 1876 is het jaa r van
de invoering van de algemene leerplicht in Su-
riname . Vana f het b e g in van de Nederlan dse
ove r heersing, vanaf 1 667, was er een verbod
geweest op onde rwijs aan slavenkinderen . E r
was alleen een school voor k inderen van de

Hollands kolonisten en omstreeks 1760 werd
er ook een school opgericht voor vrije
Mula tten - kinderen . Op deze scholen was Sra -
nan niet toegestaan . Pas i n 1844 kregen de
broeders van de Moravische zend i ng toestem -
ming om elementair onderwijs aan slaven -
kindere n te geven . De voe rtaal op deze scho-
len was Sranan , dit in tegenstelling tot de an-
dere scholen waar Sranan verboden was .
In het a l gemeen kan worden gezegd dat het
bestaande systeem erop gericht was assim i la -
tie van slaven aan de Nederlandse taal en cu l-
tuur tegen te gaan . Juist door deze benadering
kregen de slaven de kans om hun eigen taa l
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en cultuur in de nieuwe situa tie te ontw i kke-
len. In de loop de r t ij d ontstond e r een b loe ien-
de slavencul tuur, waarvan n og steeds elemen-
ten terug te vinden zijn in Suriname, in b ijvoor-
beeld volksverhalen, liederen, toneelstu kken en
d e Winti-cultuur .
Met de invoe ring van de a lgemene leer p licht in
1 876 on t s tond e r een to taa l nieuwe situ a tie .
Het N ederlands werd vanaf d ie tijd de officiële
lan dstaal en dus ook de enige schooltaal . Het
gevolg van deze ma atregel was het verb ie d en
van Sranan als voertaal op de Z en d ings- en
M issiescholen . O ok de talen van de nieuwe
imm ig ran ten ui t Zuidoost-Az ië, van de Chine-
zen, H in doestanen en Ja vanen, vi e len onder
dezelfde maatreg el . Aanvankelijk waren er nog
mogelijkheden voor het on derw ijs in het H in d i,
maar oo k die werden na ve r loop van tijd a fge-
schaft (z ie het ar tike l van Ashru f in d i t num-
mer) . Door de invoering van het Nederlan d s
als off iciële taal, kregen de an dere talen dan
het Nederlands een lage status in de samenle-
ving . Cherry e .a . (1983, p . 27) spreken van
'de officiële deg ra datie van de volkstalen' . Wij
mer ken nog steeds da t de onderd r ukk i ng van
de eigen ta len in gekolonisee r d Su r iname een
am b ivalente hou d ing heeft opge leverd bij veel
mensen uit de Surinaamse s amenlevin g . D e
p raktijk leerde en leert no g steeds da t een
g oe de beheersing van d e Nederlandse taal
noodzakelijk is voor een goe de maatschappelij-
ke positie .
Omstreeks 1 945 komt er verzet te gen de assi-
milatiepolitiek van de N e derlandse overheid in
Suriname . 'Pa pa' Koeaders is daarbij een be-
lang rij ke f iguur ge weest : in 1 946 laat hij het
eerste nummer van Foetoe-Boi verschijnen .
Het tijdschrift, waarin in het N ederlan ds én in
het S ranan wordt geschreven, is b e doe l d om
de Creoolse bevolking bewust te maken van
de eigen cul turele identiteit . De culturele be-
weging 'W i eg i sani' ver b reedde de ac t ivitei-
ten, waa rdoo r het S r anan ge l e i delijk aan meer
status k reeg en het voertuig werd van a ll e rlei
culturele uitin g en . Ook in he t o p enbare leven
werd meer gebruik gemaakt van Sranan, b ij-
voorbeeld vi a de rad io en o p politieke b ijeen-
komsten . Sranan heeft z ich, on danks de ster-
ke invloe d van h e t Nede rl an ds, da t nog stee d s
de o ff iciële taal is van Suriname, ontw ikke ld
tot de lingua-francs van het land .

De invloed en functie van Sranan in Nederland

In de loop van de jaren neem t ook de be-
langstelling voor S ranan onder Surinamers in
Nederland toe . Deze tendens heeft zich voora l
in het c u lturele leven gemanifeste e rd . De in-
d ruk bes taat echter dat Sranan z ich in Neder-
lan d op een an dere m anier ontw i kke lt dan in
Suriname. Zo ontstaan er onder invloed van de
Nederlandse situatie regelmatig nieuwe woor-
den en uitdru kk ingen .
Che rry e . a . (1 983 ) ondersche i den een aan tal
funct ies van S ranan, die zowel in Suriname als
in Nederland van belang zijn . In de eerste
plaats heeft Sranan onder de Surinamers in
Nederlan d vooral e en funct ie van herkenning
en van gezelligheid . Het is beken d dat Suri-
naamse humor eer der in S ranan word t verteld
dan in het Nederlands . Ook d e functie van Fa-
toe wo rdt genoemd . Fa toe hee ft bet rekking op
creatieve taalsituaties met het doel een gezelli-
ge sfee r te scheppen en samen te kunnen
l achen . Fatoe kan dus gezien worden als het
bed rijven van een soort taal kunst .
De schrijve rs noemen verder d e functie van
Sranan voor de oude Surinaamse geschiede-
nis . Deze ou d e geschiedenis, vanaf de d epor-
tat ie uit Afrika, is over g edra gen via S ranan en
is onve r b reke lijk met deze taa l ve r b on den .
Ook in de religie heeft het Sranan een functie .
H et feit dat het S ranan de voertaal was in het
contact tussen de slaven en de ze n d ing is nog
terug te vinden b ij de Evan gelische B roe der
Gemeente, waar S ranan soms wordt g e b ruikt
bij kerkdiensten . Ook op de zondagsschool van
de Gemeente in Amsterdam Zuid-Oost wordt
naast d e N e d erlan dse taal ook he t Sranan ge-
b ruikt a ls men aan dacht b es tee d t aan relig ieu-
ze uitingen, zoals bijvoorbeel d lie deren in
Sranan .
Er is een toenemen d e belangstelling voor het
Sranan als literaire taal .

Taal en cultuur van Surin aamse kinde ren
op school

Inleiding
Surinaamse leerl ingen krijgen geen onderwijs
in eigen taal en cultuur , omdat alleen de offi -
ciële taal van het land van herkomst onderwe -
zen mag worden , en in Suriname i s dat het
Nederlands . Deze zienswijze heeft nog steeds
te maken met onze kolon iale e rfenis , ons
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koloniaal verleden, waarbij de groepstalen
geen rol hebben gespeeld in het Surinaamse
onderwijs . In de laatste jaren merken we dat
de bewustwording van het belang van de ei-
gen taal en cultuur in de Surinaamse gemeen-
schap zich snel ontwikkelt . De discussie over

de rol van taal en cultuur van Surinaamse kin-
deren in het onderwijs is reeds geruime tijd
een belangrijk aandachtspunt . In het Verslag
Studiedag : eigen taal en cultuur van Surinaam-
se kinderen (1983) wordt een aantal argumen-
ten voor en tegen genoemd .
Voorstanders van OETC voor Surinaamse kin-
deren stellen dat de kinderen in het huidige
onderwijs niets van zichzelf terug vinden . Ze
weten weinig over hun eigen culturele achter-
grond, en sommigen kennen hun eigen taal
nauwelijks . Onderwijs in eigen taal en cultuur
kan een bijdrage leveren aan identiteitsverster-
king, aan het gevoel ergens bij te horen, aan
het herkennen van dingen van jezelf bij ande-
ren, het geeft zelfvertrouwen . Het kan voorko-
men dat kinderen het gevoel krijgen dat de Su-
rinaamse talen en culturen iets minderwaar-
digs zijn .
Bezwaren zijn dat OETC weinig nut heeft voor
de kinderen aangezien er in het onderwijs met
Nederlandse maatstaven gemeten wordt : 'Je
moet je steeds blijven aanpassen, want de
normen liggen vast .' Ook zouden de kinderen
dan de Nederlandse lessen missen. Sommigen
vinden dat de verantwoordelijkheid voor het
overdragen van de eigen taal en cultuur bij de
ouders ligt . En dan is er nog het probleem van
de keuze welke talen uit Suriname geleerd
moeten worden en om welke culturen het
gaat .
De conclusie op de studiedag was dat er meer
onderzoek dient plaats te vinden om gestalte
te geven aan de inhoud en vorm van taal en
cultuur van Surinaamse kinderen op school . In
het algemeen vond men dat het monopolie
van een 'blank' referentiekader in de school
moet worden doorbroken. Gewezen werd op
het feit, dat het Nederlandse onderwijs een
weerspiegeling moet zijn van de multi-etnische
en multi-culturele maatschappij waarin wij
thans leven .

Proeflessen voor Surinaamse kinderen
Om een inzicht te krijgen in de mogelijkheden
van het gebruik van Sranan in het basisonder-
wijs en in de houding van leerlingen voerde
een Sranan-sprekende extra leerkracht een se-

rie proeflessen uit . Zij g af de lessen in een vijf-
de en in een zesde k las . 70% van de leerlin-
gen was van Surinaamse af komst . Daarnaast
zaten er kind e ren die in Nede rland geboren
war en ('w itte' kin deren) en kinderen uit onder
andere Turkije en Curagao .
Door middel van de lessense rie werd ge t r acht
een eerste antwoord te k rijgen op de vol gende
vragen :
- kennen kinderen het Sranan Tongo ?
- verbinden ze d ie taal met hun eigen culture-

le achtergrond ?
- hebben ze een positieve houding tegenover

deze taal ?
- begrijpen ze de inhoud van de verhalen en

lie d jes ?
- kunnen ze die mondeling weergeven (in het

Nederlands) ?
- kunnen ze ve rhaaltjes en liedjes in het Sra-

nan interpreteren tegen een Surinaamse
achtergrond ?

De uitvoerin g
De leerkracht begon met een klassegesprek
over de achtergrond van de Anansi-verhalen ;
de Afrikaanse oorsprong ervan en de slavernij .
Alle Surinaamse kinderen bleken de spin Anan-
si al te kennen . Ze hadden thuis verhalen over
hem gehoord of die in boeken gelezen .
Daarna vertelde ze een verhaal over het Sra-
nan. Tijdens het vertellen was aan de gezich-
ten van veel Surinaamse kinderen af te lezen
dat ze het verhaal in grote lijnen konden vol-
gen . Enkele woorden, zoals Gronmama (moe-
der Aarde) kenden ze niet . De Surinaamse

leerlingen vertelden ieder een gedeelte van het
verhaal aan de rest van de klas (in het Neder-
lands) omdat er ook kinderen in de groep wa-
ren die het Sranan niet verstonden . Ze bleken
de essentie van het verhaal goed te kunnen
weergeven .
Het volgende programmapunt was het aanle-
ren van een liedje in het Sranan, over een
kaaiman . Eerst werd de inhoud van het liedje
besproken . De meeste Surinaamse leerlingen
kenden de melodie, sommigen ook de tekst .
De leerkracht stimuleerde de andere leerlingen
om ook mee te zingen . In het begin vonden ze
het liedje een beetje vreemd .
Bij het maken van een woordveld over Suri-
naamse volksverhalen bleek, dat Surinaamse
kinderen ook woorden aandroegen uit andere
Anansi-verhalen . Een Surinaams meisje noem-
de de Kantjil-verhalen, die oorspronkelijk ui t
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Indonesië afkomstig zijn . De n iet - Surinaamse
leerlingen reproduceerden voora l woorden uit
het eerder ve rtelde verhaal .
Met behu lp van de woorden uit het woordveld
schreven de leerlingen zelf een Anansi - verhaal .
Vooral de Surinaamse leerlingen togen enthou -
siast aan het werk . Ze lieten hun fantasie de
vrije loop .
Tot slot las iedere leer l ing het gemaakte ver-
haal voor aan de klas . Enkele van deze verha -
len z ijn verwerkt tot ' begrijpend - lees - kaa rten '
met vragen en opdrachten .

Reacties van leerlinge n
Surinaamse leerlingen reageerden als volgt :
'Ik vond het leuk, dat het verhaal in het Sra-
nan werd verteld . '
'Het gebeurt haast nooit, ik zou willen dat het
vaker gebeurde . '
'Het Sranan klinkt zo leuk, je kunt er meer om
lachen en het is mooier . '
Van de andere leerlingen hoorden we :
'Ik vond het vervelend als de kinderen uit Suri-
name zo lachten, want ik kan er niets van ver-
staan' (Nederlands meisje) .
'Soms kon ik aan het gezicht van de juffrouw
zien waar het verhaal over ging' (Chinees
meisje) .

Evaluatie
De kinderen van Surinaamse oorsprong rea-
geerden positief op het verhaal in het Sranan
en herkenden daarin iets van hun eigen cul-
tuur . Dat ze zich aangesproken voelden, bleek
ook uit het feit dat ze uit zichzelf met boeken
over Suriname, moppen en spreekwoorden in
het Sranan aan kwamen .
De lessenserie maakte bij de leerlingen ook
veel opmerkingen los rond de relatie Suriname-
Nederland, het kolonialisme en het leven in
Suriname . Er was helaas geen tijd om wat die-
per op deze aspecten in te gaan . De bestaan-
de opvatting, dat Surinaamse kinderen niet zo
creatief met taal kunnen omgaan, werd door
de navertelde en geschreven verhalen
ontkracht .
Alle uitgangsvragen konden positief worden
beantwoord. In het nagesprek constateerde de
Nederlandse leerkracht, dat hij moeite zou
hebben om zo'n lessenserie uit te voeren, al
was het alleen maar omdat hij de taal niet
spreekt en ook niet begrijpt .

Cursusera en activiteiten buiten schoolverband

In het voorgaande is e en b innensc hoolse acti-
viteit beschreven, waarin S ranan een rol s peel-
de . Ook in ande re settingen worden activite i-
ten ontplooid rond S ranan en de Surinaa mse
cultuur (waaronder taallessen) . De act ivi teiten
z ijn vooral gericht op volwassenen . Gezien de
reacties van de k in d eren t ijdens de p roeflessen
lijkt het mij wenselijk , dat Surinaamse instellin-
gen hun activite iten met betrekk in g tot het le-
ren van S r anan ook gaan ontplooien in de rich-
ting van Surinaamse kinderen en jon geren .

Conclusies en aanbevelinge n

Bij Surinaamse ouders en leerkrachten leven
verschil l ende ideeën over de wijze waarop de
eigen taal van Surinaamse kinderen een plaats
zou kunnen krijgen binnen het Nederlandse
onderwijs .
Uit de gesprekken die we voerden bleek dat
de Surinaamse ouders het belangrijk v i nden
dat hun k i nderen herkenningspunten hebben in
het onderwijs , zodat ze hun eigen taal en cul -
tuur niet als minderwaardig (gaan) beschou -
wen . Tijdens de lessenserie bleek dat de kin -
deren op de herkenn i ng zeer positief
reageerden .
De school moet ervoor zorgen dat ze Suri -
naamse kinderen de juiste mogelijkheden
biedt . Op zijn minst moet er voldoende en ge -
schikt materiaal zijn voor gebruik in de klas en
in het documentat i ecentrum . Het i s belangrijk
dat schoolwerkplan en documentatiecentrum
op dit geb i ed worden beoordeeld .
Als Surinaamse leerlingen de basisschoo l ver -
laten , moet er de mogelijkheid zijn de taalvaar -
d i gheid in de moedertaal verder te ontwikke-
len . Een mogelijkheid daa rtoe is het opnemen
van het Sranan als keuzevak i n het voo rtgezet
onderwijs .
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